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Komisijas 1978. gada 1. jūnija Regula (EEK) Nr. 1193/78, kurā izklāstīti standarta noteikumi rīcinauga sēklu pirkuma līgumiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1977. gada 19. decembra Regulu (EEK) Nr. 2874/77, kurā paredzēti īpaši pasākumi attiecībā uz rīcinauga sēklām 1, un jo īpaši tās 2. panta 5. punktu,
tā kā Regulas (EEK) Nr. 2874/77 2. panta 5. punktā paredzēta standarta pieņemšana jo īpaši attiecībā uz noteikumiem, kas jāievēro attiecībā uz līgumiem starp rīcinauga sēklu ražotājiem un sēklu pārstrādes uzņēmumiem, ievērojot minētajā pantā noteikto minimālo cenu; 

tā kā, lai šo minimālo cenu varētu ievērot, būtu jāparedz noteikumi, ka pārdošanas cenu nosaka par standarta kvalitātes izlobīta produkta svara vienību, kas iekrauta pircēja transporta līdzeklī pie ražotāja saimniecības vārtiem; tā kā šajā pašā nolūkā līgumā būtu jāmin darbaspēks un materiāli saistībā ar ražošanu un ražas novākšanu, ko nodrošina pircējs, kopā ar attiecīgām izmaksām un jebkādiem pārdošanas cenas palielinājumiem un samazinājumiem; 

tā kā, lai noteiktu šo standarta noteikumu darbības sfēru, būtu jāprecizē līgumi, kas jāsastāda saskaņā ar šiem noteikumiem, kā arī jānosaka līgumslēdzējas puses; 

tā kā, lai atvieglotu pārbaudi, līgumu sastāda rakstveidā par hektāru un norāda noslēgšanas datumu, līgumslēdzēju vārdus, parakstus un adreses, kā arī platību, kurā līgumā minētās sēklas jānovāc; 

tā kā, lai rīcinauga sēklu palīdzības sistēma darbotos pienācīgi, visos līgumos vajadzētu norādīt vietu, kurā produkts jānovāc, galamērķa vietu, kā arī būtu jāparedz, ka līgums jāslēdz katru gadu datumā, kas ļauj veikt vajadzīgās pārbaudes; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Eļļu un tauku pārvaldības komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1. pants
Šajā regulā: 1. “Līgums” ir līgums starp rīcinauga sēklu ražotāju un pircēju, kas pārdevējam uzliek par pienākumu piegādāt un pircējam pienākumu pieņemt kopējo tādu sēklu daudzuma piegādi, kas ir veselas, attiecīgas šķirnes, tirdzniecībai piemērotas kvalitātes un ir novāktas konkrētā platībā.  

2. “Ražotājs” ir jebkura juridiska vai fiziska persona, kas savā saimniecībā audzē rīcinauga sēklas, vai jebkura šādu personu apvienība. 

3. “Pircējs” ir jebkurš uzņēmums, kuram ir vajadzīgā ražotne rīcinauga sēklu izspiešanai.  

2. pants
1. Līgumu slēdz:
- rakstiski,
- attiecībā uz platību un
- ne vēlāk kā katra gada 30. aprīlī attiecībā uz nākamo ražu.  

2. Atkāpjoties no 1. punkta, līgumu par 1978./79. tirgdarbības gadu slēdz ne vēlāk kā 1978. gada 15. jūlijā.
3. pants
Katrā līgumā norāda:
a) līguma slēdzēju vārdus, parakstus un adreses; 

b) parakstīšanas dienu; 

c) platību hektāros un āros, kurā jānovāc līgumā paredzētie produkti; 

d) pārdošanas cenu par svara vienību; 

e) attiecīgās zemes identificēšanai vajadzīgo informāciju; 

f) novāktā produkta galapunktu. 
 1 OJ No L 332, 24. 12. 1977, p. 1. 
4. pants
1. Pārdošanas cena nav zemāka par Regulas (EEK) Nr. 2874/77 2. panta 2. punktā noteikto minimālo cenu.
2. Pārdošanas cena attiecas uz standarta kvalitātes izlobītu produktu, kas iekrauts pircēja transporta līdzeklī pie ražotāja saimniecības vārtiem. 

3. Pārdošanas cenu palielina vai samazina par 1 % par katru piemaisījumu un/vai mitruma satura punktu zem vai virs standarta kvalitātes. 

Tomēr, ja piemaisījumu līmenis pārsniedz 4 %, līgumā var paredzēt lielāku samazinājumu nekā iepriekš minētajā apakšpunktā. 

4. Ja pircējs nodrošina darbaspēku vai materiālus, kas saistīti ar ražošanu un ražas novākšanu, to vajadzētu norādīt līgumā kopā ar attiecīgām izmaksām. 

5. pants
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1978. gada 1. jūnijā. 

Komisijas vārdā —
priekšsēdētāja vietnieks

Fins GUNDELAHS [Finn GUNDELACH]
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